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LEGAL ENGLISH Y NIJITOTOBII MAHBYTHIX IIPABHUKIB:
JUCKYPCUBHI YUHHUKUA ®OPMYBAHHS TUIIOBUX MOBHUX MOJEJIEHA

Y emammi posensanymo ocobnusocmi ¢hopmysanus npo@ecitinoco iHULOMOBHO20 MOBLEHHs CHYOeHMi8-NPAGHUKIE )
npoyeci 8U84UeHHA AH2NILICLKOT MOBU 3G NPOPECTIIHUM CRPAMYBAHHAM. AKMYATbHICIb 00CTIONCEHHS 3yMOBIEHA 3POCIAH-
wsam poni legal English sik incmpymenmy npoghecitinoi komynixayii' y cghepi npaga ma HeoOXiOHICMIO nepeoCcMUcients
mpaouyitino2o nioxody 00 AHALI3Y MOGHUX NOMUJIOK CmyOdeHmis. Y pobomi ob6IpyHmMO8YemMbCsi QOYLIbHICMb PO32ISOY
MUNOBUX MOGHUX BIOXUTICHb HE SIK UNAOKOBUX AO0 IHOUBIOVATIbHUX NOMULOK, A SIK CUCIEMHUX MOBHUX MOOeell, ChopMo-
BAHUX NIO 6NIUBOM OUCKYPCUBHUX YUHHUKIE Ma 0cobIu8ocmell npagoeoi mpaouyii.

Legal English y cmammi inmepnpemyemscsi 5K pi3HO8UO IHCIUMYYIlIHO20 NPOPeCitiHO20 OUCKYPCY, WO MA€E 8NACHI
HOPMAMUGHI, npazmamudni ma cmuaicmuuni xapakmepucmuku. Ilokazano, wo npogpeciiine Mo8LeHH CMYOeHMi8-Npag-
HUKI6 hopMYEembCsl HA Nepemuti HA8UAIbHO20 KOHMEKCIY, MINCMOBHOI inmepghepenyii ma 6i0MIHHOCMEl MidC NPABosU-
MU cucmemamyl 3a2anbHo20 ma KoHmuHeHmanvrnozo npasa. Ocobausy yeazy npuoiieno ananizy maxux munosux MOGHUX
Mooenet, ik HaOMIPHA HOMIHALI3AYIs, KATbKYBAHHS NPOYECYATbHUX KOHCIMPYKYILL, Cneyu@ika BUKOPUCTANHA MOOATIbHUX
oiecnie, a maKodic NOPYueH s NPACMAMUYHUX HOPM NPOGhecitinoi KoMYHIKayii.

Jlosedeno, wo 3a3naueni MOGHI MoOeli 8i000pa¢icaroms He CMiLIbKU PiBeHb MOBHOI NIO2OMOBKU CIYOeHMI8, CKIIbKU
cneyughiky npagoeoco Mucients ma 8iOMiHHOCMI OUCKYPCUBHUX MPaouyitl. 3po6iieHo 8UCHOB0K NPO HeoOXIOHICMb Ypax)y-
BAHHSL OUCKYPCUBHUX YUHHUKIB Y POy ect BUKIAOAHHS AH2NITICLKOT MOBU 34 NPOGECIIHUM CRPSMYBAHHM OJisL MAUOYIMHIX
npaenukie. OKpecieHo nepcnekmuéu NOOAIbULUX 00CTIONCeHb, NO8 S3AHUX 13 PO3POOKOIO eheKmusHux nioxooie 00 gop-
MY8aHHS NPOPecitiHoi KomyHIKamueroi komnemenmuocmi y medxicax ESP.

Knrwouosi cnosa: legal English; aneniticoka mosa 3a npoghecitinum cnpamyeantam, npogheciiine MOGieHHs, OUCKYPC,
CMYOeHMU-NpagHUKL, MOBHI MOOeIi.
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LEGAL ENGLISH IN THE TRAINING OF FUTURE LAWYERS: DISCOURSE
FACTORS SHAPING RECURRENT LINGUISTIC PATTERNS

The article focuses on the specific features of professional foreign-language communication development among
law students in the process of studying English for Specific Purposes. The relevance of the research is determined by
the increasing importance of legal English as a tool of professional communication and by the need to reconsider the
traditional approach to students’ language errors. The paper argues that recurrent linguistic deviations in law students’
speech should not be interpreted as random or individual mistakes, but rather as systematic linguistic patterns shaped by
discourse-related factors and legal tradition.

Legal English is viewed as a type of institutional professional discourse characterized by specific normative, pragmatic,
and stylistic features. It is demonstrated that the professional communication of law students is formed at the intersection
of the educational context, cross-linguistic interference, and differences between common law and civil law traditions.
Particular attention is paid to the analysis of typical linguistic patterns such as excessive nominalization, direct transfer
of procedural constructions, specific use of modal verbs, and pragmatic inadequacies in professional communication.

The study shows that these recurrent linguistic patterns reflect not merely insufficient language competence but the
influence of legal reasoning and discourse conventions. The findings highlight the importance of considering discourse
factors in teaching English for Specific Purposes to future lawyers. The article outlines prospects for further research
related to developing effective ESP teaching approaches aimed at enhancing professional communicative competence in
legal education.

Key words”™ legal English, English for Specific Purposes, professional communication; discourse; law students;
linguistic patterns.
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IocranoBka mnpoGiaemu. Y cydacHii MeTomuii
BUKJIaJIaHHS aHTIIHCHKOI MOBH 32 MpodeciiHuM crips-
myBanHsM (ESP) nnst cTyneHTIB-IpaBHUKIB JIOMiHY€E
TTLX1 1, TII0 TPAKTYE MOBHI TIOMFUTKH SIK BUTIATKOBI BiIXH-
JICHHS BiJl HOPMaTHBHOI Moteri. Takwuii miaxin mependa-
Yae X BUNPABJICHHS Yepe3 MOBTOPEHHS Ta 3aKPIIUICHHS
«mpaBuibHEX» (opMm. OnHak mofidHa mapagurMa He
BPaxoOBYy€ CKJIaJJHOI PHUPOJH MOBICHHEBOTO MPOIYKY-
BaHHS B YMOBAaX MPOQECiifHOTO TUCKYPCY.

3riHO 3 CYJaCHUMH TOCTIHKSHHIMHE Y Taly3i TpH-
KJIaJHO1 JTIHTBICTHKH, TIOMHJIKU € HE JIUIIE PEe3ybTaToM
HE3HaHHSI, aJie ¥ BiJOOpaKeHHSM CHCTEMHHUX TPOIIECiB
(hopmyBanHs MixkMoBHOT komneteHtlii (Selinker, 1972).
VY BUNaAKy CTYJICHTIB-IIPABHUKIB CHTYALlisl YCKIIaTHIO-
€TBCSI TUM, 1[0 BOHH OJTHOYACHO 3aCBOIOIOTH HOBY MOBY
1 HOBHI THIT TUCKYPCY — FOPHIUIHUMH.

IOpuanunnii auckypc Mae HHU3KY Clienu(iqHIX
XapaKTEepHCTUK: (POpMaITi30BaHICTh, BUCOKY LIIJIbHICTD
TEPMIHOJIOT1], HAsBHICTh yCTaleHUX (HOPMYIIOBAaHb Ta
crienMQiyHy CHHTAaKCUUHY opraHizariro Tekcty (Bhatia,
1993). YHaCiIOK ITHOTO CTYACHTH CTHKAIOTHCS HE JIHIIE
3 MOBHHUMH TPYITHOIIIAMH, aJie i 3 HEOOXIIHICTIO OTIaHy-
BaHHS HOBUX KOMYHIKaTUBHHX HOPM.

B ykpaiHCbKOMY OCBITHBOMY KOHTEKCTI LSl MPO-
OJeMa TMOCHIIIOETHCS BIAMIHHOCTSIMH MiXK IpaBHU-
YUMHU TPaJIUILisIMUA YKpaiHW Ta aHTIOMOBHUX KpaiH,
10 MPU3BOJIUTH JIO TIOSIBU CUCTEMHHMX MOBHHX BiJIXU-
JIEHB, K1 He MOKHA TTOSICHUTH JIMIIE iHTep(epEHITIEI0
PiIHOT MOBH.

AHaJgi3 ocTaHHIX pocaimkens. [IpoGrema mMoB-
HUX TOMHUJIOK Y BUBUEHHI iIHO36MHUX MOB TPaIUIIHO
JOCHIJDKyBaJIacsl B paMKax Teopii aHamizy MOMHIIOK
Ta MDKMOBHOI iHTepdepeHIli. ¥ KiIacuuyHux po0o-
Tax AOBEIEHO, 110 IOMUJIKU € 3aKOHOMIPHUM €TaroM
¢dopmyBanns MmoBHOI komnerenuii (Corder, 1967).

[Momanpmuii po3BUTOK 1Ii€i iei TpeACcTaBICHO
y KoHIeniii mixmoBu (interlanguage), sika omucye
MOBIICHHSI THX, XTO BUBYA€ MOBY, SIK aBTOHOMHY CHC-
TeMy 3i cBoiMu mipaBmitamu (Selinker, 1972).

VY cdepi ESP ta Legal English mocmimkenns 3oce-
peIKeHl Ha JUCKYPCHUBHHX XapaKTEpHUCTHUKaX Ipo-
¢eciitnoro moBnenHs. 3okpema, Bhatia (1993) min-
KpECIIIOE POIb )KaHPOBUX KOHBEHLIH y (opmyBaHHI
TEKCTiB ropuaudHoro Tumy. Tiersma (1999) anamizye
ICTOpUYHI Ta JIHTBICTUYHI OCOONHMBOCTI IOPUAMIHOT
MOBH, BKa3ylO4H Ha 11 CKIIAJHICTb 1 apXaidHiCTh.

CyyacHi JOCHIJUKEHHSI TaKOX aKIEHTYIOTh yBary
Ha KOJIOKAaWiWHIA TOpUPOIl IOPHIUYHOI MOBH Ta
HeoOXiTHOCTI HaBYaHHS depe3 GOpMYNbHI OAMHUII
(Coxhead, 2018).

B ykpaincekoMy HayKOBOMY AHMCKypCi mpoOieMa
Buknaganas Legal English posrmsgaerscs mepe-
Ba)KHO 3 METOIUYHOI TOYKH 30pY, OIHAK CUCTEMHUH
aHaJi3 MOBHUX BiIXWJICHb K OKPEMOTO SIBUIIA 3aJIU-

IIA€THCSA HEAOCTaTHhO po3pobseHuM (/lertsapnos,
2014: 12).

Taxum 9rHOM, iCHY€E TOTpeda y TOCIHTiIKeHHI MOB-
HUX BIIXHJICHB SIK CUCTEMHOTO SIBHINA, 1110 BUHHKAE
Ha MEepeTHHI MIXKMOBHOI iHTepdepeHwii Ta JUCKyp-
CHBHHX OCOOJIMBOCTEH IOPUIMYHOTO MOBIICHHSI.

Mera crarTi. MeToro CTarTi € KOMIUTEKCHUH aHaTi3
MOBHHUX BiJIXWJIEHb y NMMCHhMOBOMY MOBJIEHHI CTY/eH-
TiB-TIPAaBHHUKIB SIK CHCTEMHOTO SIBHIIIA, 110 (POPMYETHCS
i/ BIUTMBOM MDKMOBHOI iHTepdepeHLii Ta criennugiku
IOPUAMYHOTO JUCKYPCY, & TAKOK BU3HAUCHHS METO-
JIMYHUX HACHTIIKIB Ut Bukiaganus Legal English.

Bukiaag ocHoBHOro marepiajly AoCHiIzKeHHS.
AHami3 TUCHPMOBHX POOIT CTYISHTiB-TIPAaBHUKIB
JIO3BOJISIE  KOHCTAaTyBaTH, IO MOBHI BIJIXWJICHHS,
SIKI TPAJUIIHHO TPAKTYIOTHCS SK MOMHWIIKH, MarOTh
4iTKO BHpaKeHUH CHCTEMHMiI XapakTep. IX MOBTO-
PIOBaHICTh Y PI3HUX TPyIax CTYAEHTIB, HE3aJIeKHO
B piBHS BOJIOMIHHS MOBOIO, CBITYHUTH IPO TE, IO
BOHH HE € BHITAJKOBUMH, a (DOPMYIOTHCS ITiJ] BIUIH-
BOM II€BHHUX KOTHITUBHHUX 1 JIMCKYPCUBHUX MEXaHi3-
MiB. Y IIbOMY KOHTEKCTi JOIJILHO 3BEPHYTHUCS 0
KOHIIEMIIT MI>dXMOBH, BIIIMOBIIHO J0 SIKOI MOBJICHHS
THUX, XTO BUBYAE IHO3EMHY MOBY, € aBTOHOMHOIO CHC-
TEMOIO 31 CBOIMH BHYTpIITHIMU npaBuiiamu (Selinker,
1972: 214). TakuM YHHOM, MOBHI BIIXWJICHHS CIIif
pO3MIsiAaTH K MPOSIB Li€l CUCTEMH, a HE K MPOCTi
BIJIXHMJICHHSI B1Jl HOPMH.

OnHUM 13 HAHOIIbII ITOKA30BUX THIIIB TAKUX BIJI-
XHWJICHb € CHHTAKCUYHE KaJIbKyBaHHS, 1110 BHHUKAE
BHACHIJIOK TIEPEHECEHHS CTPYKTYp piAHOT MOBH B
iHO3eMHY. Y THCHhMIi CTYJACHTIB-IPABHHUKIB II€ TPO-
SIBJISIETBCSL Y BUKOPUCTAaHHI KOHCTPYKLIH, siKi op-
MaJIbHO BiAMOBIIAIOTHh TPAMAaTHYHUM HOPMaM aHTIil-
ChbKOi MOBH, aJic HE BIAMOBIIAOTH 11 JUCKYPCUBHUM
CTaHJapTaM, OCOONHBO y IOPUANYHOMY KOHTCKCTI.
Hanpuknaza, koHCTpyKIIii Ha 3pa3ok it is foreseen by
law” abo “according to the legislation it is provided”
JEMOHCTPYIOTh IPSMUMN BILTUB YKPaTHCHKHUX MOJIEIeH
Ha aHMIiAchbKe MOBJICHHS. [10/110HI BUTIQIKH i ITBEP-
JDKYIOTh T€3y MPO Te, MO0 iHTepEepeHtIlis € He JTUIe
JIEKCUYHUM, alleé ¥ CHHTAaKCUYHUM siBumieM (James,
1998: 178).

He meHII BaknMBHM € SIBHIIE MOPYIICHHS KOJIO-
KaliiiHoi cronydyBanocTi. KOpuanuHa aHDImilchKa
MOBa 3HAYHOIO MipOI0 (PYHKIIIOHYE SIK CUCTEMa yCTa-
JIEHUX CIIOBOCIIONYYEHbB, /1€ 3HAYCHHS Peali3yeThCs
yepe3 (GopMyiIbHI OMUHUIN. Y IIBOMY CEHCI 3HaHHS
OKPEMHUX CIIIB € HEOCTATHIM JJIs MOOYIOBU KOpPEK-
THOTO BHCJIOBIIIOBaHHS. THUIIOBI MOMMJIKH CTY/ICHTIB,
Taki K ‘“make a crime” abo “do a lawsuit”, cBim-
9aTh PO CIIPOOy KOHCTPYIOBATH MOBJICHHS Ha OCHOBI
3arajJbHUX MOBHHX MOjeEJEH, a HE CHeliali30BaHux
IOpUINYHUX Kookarii. Sk 3aznauae A. Coxhead,
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JUISL YCIIITHOTO OBOJIOJIHHS MOBOK TpodeciiHOrO
CHpsIMyBaHHsI HEOOXiTHE 3aCBOEHHS CaMe KOJIOKAIIiii-
HUX TaTepHiB, a He 1301poBaHoi Jekcuku (Coxhead,
2018: 52).

[lle omHMUM Ba)KJIIUBUM AaCHEKTOM € 3MIITyBaHHS
pericTpiB, siKe MPOSBISETHCA Y TOEAHAHHI (popMahb-
HUX FOPUINYHUX KOHCTPYKIIH i3 €JIEMEHTaMU PO3-
MOBHOI a00 3arajJlbHOHayKOBOI aHIMIINHCHKOI MOBH.
Lle cTBOpIOE CTHIIICTHYHY HEOJHOPIJHICTH TEKCTY
Ta 3HWXKYE Horo mpodeciiiny skicth. [logibni sBUIITA
MTOSICHIOIOTBCS  BIJICYTHICTIO C()OPMOBAHOI KaHPO-
BO1 KOMITETEHTHOCTi, TOOTO 31aTHOCTI pO3Mi3HABaTH
Ta BIIITBOPIOBATH JMCKYPCHUBHI HOPMU KOHKPETHOTO
TUIY TEKCTY. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BOXKJIMBUMH € MOJIO-
JKEHHSI TeOPii JKaHPY, 3TiHO 3 SIKOIO KOKeH npodeciii-
HHAU TUCKYPC Ma€ CBOI CTPYKTYPHI Ta MOBHI KOHBEH-
mii (Bhatia, 1993: 13).

OxpeMmy yBary CiiJl IPUIUIATH BIUIMBY IPaBoO-
BHUX CHCTEM Ha MOBJICHHS CTYJCHTIB. AHIJIOMOBHUU
FOPUJAMYHUI TUCKYPC (POPMYETHCS B MEXKaX CUCTEMU
common law, sika Mae iHIIN TPUHIMIINA OpraHizamii
TEKCTY, apTyMEHTaIlil Ta BUKOPUCTAHHI MOBHHUX 3aCO-
0iB TIOPIBHSHO 3 KOHTHHEHTAJIHLHOIO MPABOBOIO CHC-
TEMOI0, JI0 SKOi HANeXKuTh YKpaiHa. lle mpusBoauth
JI0 TOTO, 10 CTYJCHTH, HAMATralO4uKCh MEPEKIACTH 200
BIZITBOPUTH IOPUIUYHI TEKCTH aHIIIHCHKOIO MOBOIO,
OPIEHTYIOTHCS Ha 3HAHOMI IM KOHIIETITyallbHI MOJIETI,
10 HE 3aBXKIH BiIIOBIIAIOTh aHTJIOMOBHHUM CTaHJIAp-
taM. Sk 3a3Haugae P. Tiersma, ropuanyHa aHTIINCHKa
MOBa XapaKTEPU3YEThCS BUCOKHUM piBHEM Qopma-
Jizanii, BUKOPUCTaHHSIM apxaiyHUX EJIEMEHTIB Ta
CKJIaJIHOI0 CUHTaKCU4HOW opranizamnieto (Tiersma,
1999: 67).

VY 1mpoMy KOHTEKCTi MOBHI BIAXWJICHHS CTYyZICH-
TiB MOYKHA IHTEPIPETYBATH K PE3yIbTaT KOH(IIKTY
MIDXK PI3HUMH JUCKYPCUBHUMHU CUCTEMaMH. 3 OJTHOTO
0OOKy, BOHU CIIHPAIOThCSI HA CTPYKTYPH PiJHOI MOBHU
Ta TPABHUYOI TPaAMIii, 3 IHIIOTO — HaMararoThCs
3aCBOITH HOBI MOBHI Ta mpodeciiiai HopMu. Lle min-
TBEpIUKYye, 1o mnpouec oBomominas Legal English €
HE JIMIIE JIHIBICTUYHUM, aJle i KOTHITHBHO-IHCKYP-
CUBHHM.

3 omiAy Ha OTpPUMaHi pe3yJbraTH, I[0CTae
MATAHHS TIPO MOIUIBHICTh TPATUITIHHOTO ITiIXOIy
10 BUKIIAQJAHHA, SKAW 30CEPEPKYETbCA HA BUIIPAB-
JIeHH] ToMHIIOK. Takwii miaXis He BPaxOBY€ CHCTEM-
HUH XapakTep MOBHHUX BIIXWJICHbB i, BIIOBIIHO, HE
cnpusie X moxposiaHHo. HatomicTe Otk eekTuB-
HUM € TiJAXiJ, OpieHTOBaHWH Ha (HOpMYBaHHS IHC-
KypPCHUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, KU repeadadae aHami3
ABTCHTUYHHX TEKCTiB, BUBUYECHHS YKaHPOBHUX MoJeIeit
Ta poOOTY 3 KOJOKAI[iSIMH.

KpiM ToOTO, MOIIBHUM € BUKOPHCTAHHS KOP-
IyCHUX METOJIB, SIKi JIO3BOJISIFOTH BUSIBJISITH THIIOBI

MOBHI MaTepHHU Ta HaBUaTH CTYACHTIB MPAIIOBAaTH 3
peaNbHUMHU TIPUKJIAJaMU  FOPUIMYHOTO MOBJICHHS.
Takwif miaxig BiAMOBiTae Cy4acHUM TEHJACHITISAM Y
BukIafgaHHi ESP 1 mo3Boise mepelT Bij iHTYiTHB-
HOTO 3aCBOEHHSI MOBH JI0 CHCTEMHOTO.

OTke, MOBHI BIJIXWIECHHS Yy IHChbMI CTYJICH-
TIB-TIPAaBHUKIB € HE BUIAIKOBHUMH TIOMUJIKAMH, a
BITIOOpaKEHHSAM CKJIATHOTO TIpoIlecy (OopMyBaHHS
npodeciiinoi MOBHOT KOMIETeHTHOCTI. IX aHami3 Biz-
KPHUBA€ MOMIJIMBOCTI JAJIsl BAOCKOHAJICHHS METOJHKH
Buknananas Legal English i mepexony mo OGinbix
e(eKTHBHUX MOJIeNieil HaBYaHHSI, 1[0 BPAXOBYIOTh SIK
MOBHI, TaK 1 JUCKYPCHBHI aCTIEKTH.

VY mexax pochimkeHHS Oyno 3IiliCHEHO aHai3
MMMCHMOBHX POOIT CTYJICHTIB-TIPaBHUKIB (ece, case
briefs, mUCbMOBI BINOBiJII HAa IOPUJAUYHI KEWCH),
BHUKOHAHMX Y rponeci BuB4eHHs Kypcy Legal English.
3arajgbHHUI KOPIYC CTaHOBHB TOHaM 80 TEKCTIB, 110
JTO3BOJIMJIO BUSIBUTH CTiMKi MOBHI ITaTEPHU Ta BU3HA-
YUTH iX YACTOTHICTb.

OtpuMaHi  pe3yabTaTH MiATBEPIKYIOTh, IO
MOBHI BIJIXWJICHHS MalOTh HE BUIIJKOBUH, a CHC-
TEMHUAH XapakTep i pO3MOIUIIOTHCS 3a KUIbKOMa
OCHOBHHUMH Tunamu. HalOinpll 4aCTOTHUMH BHS-
BHJIMCSI KOHCTPYKII CHHTaKCHYHOTO KaJbKyBaHHS,
SIKi CTAaHOBWJIM TIPUONIU3HO TPETHHY BiJ 3aralbHOI
KUTBKOCTI 3a(iKCOBaHMX BiAXHICHb. 30KpeMa, y 3Ha-
YHIA KUTBKOCTI poOIT QikcyBamucs (GpopMyiItoBaHHS
tany ‘it is foreseen by law”, “the law provides the
responsibility”, “according to the legislation it is
established”. Yci HaBeleHI IPUKIAAA JEMOHCTPYIOTh
MIEPEHECEHHsI YKPATHChKUX HOPUIANYHUX MOJETeH Y
aHrnmoMoBHUI nuckype. [lomiOHi KOHCTPYKLIi € rpa-
MaTHYHO MOXJIMBUMH, OJTHAK HE BiJIIIOBIIAIOTh HOP-
MaM (YHKI[IOHYBaHHS FOPUIMIHOT aHIITIICEKOT MOBH,
0 TMATBEPHKYE BIUTMB MDKMOBHOI iHTepdepeHil
Ha CHHTakCUYHOMY piBHi (James, 1998: 178).

Jlpyroro 3a 4acTOTHICTIO TPYIOI CTalld MOpPY-
LICHHS KOJIOKAalilHOi CIOJIYy4yBaHOCTi, fKi cTa-
HOBHJIM TPUOIM3HO YBEPTh BiJ YCIX BHIAJKIB.
VY cTyneHTChbKHX poOOTax CHCTEMAaTHYHO Tparuisi-
JIUCSL KOHCTPYKINI Ha 3pa3ok ‘make a crime”, “do
a lawsuit”, “take a decision about the punishment”,
“give a claim to the court”. AHai3 WX MPUKIAJIB
CBIIYUTH MIPO BUKOPUCTAHHS 3araJbHOMOBHHUX MOJIe-
JIel 3aMICTh CIICIiali30BAHUX FOPUIAYHUX KOJOKa-
i, TaKkuX sIK commit a crime, file a lawsuit, reach a
verdict, bring a claim. 1]e y3roKy€eThCsl 3 TOI0KEH-
HSIM TIPO Te, 10 JIEKCHYHA KOMIIETEHTHICTD Y MeXax
ESP noBunHHa (hopMyBaTHCS Ha OCHOBI KOJIOKAI[IHHIX
OJIMHHIIb, a He 130s1boBaHuX ciB (Coxhead, 2018: 52).

[TomiTHY YacTKy CTaHOBIATH TAKOX BIIXWJICHHS,
MOB’si3aHl 31 3MINIyBaHHAM peETicTpiB (MPUOIH3HO
15-20 %). Y Takux BHMaAKaX y MeXax OJJHOTO TEKCTY
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MOEAHYIOTHCSL (POPMaNbHI IOPUANYHI KOHCTPYKLIi Ta
PO3MOBHI ab0 HEWTpajbHI BUPa3H, HANPUKIAL: “the
contract was breached and it was a really serious
problem for the company” abo “the court decided
this issue very quickly and without any problems”.
[TomiOHI mpuKIamU CBiTYaTh PO HENOCTATHRO Cc(hop-
MOBaHY >KaHPOBY KOMIICTEHTHICTh 1 HEBMIiHHS Ti-
TPUMYBATH CTHJIICTUYHY OTHOPITHICTH IOPUAMYHOTO
tekcty (Bhatia, 1993: 13).

OkpeMy TPyIly CTaHOBIATH BIIXWJICHHSI Y BUKO-
pUCTaHHI MOJATBHUX IIECIIB, SKi MAalOTh OCOOJTHBE
3HAYCHHS y OPUIMYHOMY TUCKYPCi. Y CTYICHTCHKUX
pobotax (ikCyBaiucsi BHUNAIKH HEBUIPABIAHOTO
BUKOPHCTAHHS can 3aMiCTh may abo must, a TaKoXK
HEKOPEKTHE BKUBAHHS shall, Hanpuknan: “the parties
can follow the obligations”, “the contract shall can
be terminated”. 1lomiOHI KOHCTPYKIIii CBiAYaTh TIPO
HEpO3YMIHHSI HOPMATHBHOI CHJIM MOJAJIBHUX (HOpM
y IOPUIUYHOMY KOHTEKCTi, /¢ BOHH BHKOHYIOTH HE
JMIIE TpaMaTu4Hy, aje i peryimaTuBHY (QYHKIIO
(Tiersma, 1999: 67).

BaknmuBo migKpecTuTH, MO BCi 3a3HAUCHI THITH
BiJIXHJIEHh MalOTh TEHJISHIIIIO JI0 TOBTOPIOBAHOCTI HE
JMIIEe B MEXaxX OKPeMHUX poOiT, ane i cepen pisHUX
cryaeHTiB. Lle miaTBEepIKy€E IX CHCTEMHHUE XapakTep
1 Y3TOMKYEThCS 3 TMOJNOKEHHSIMU TEOpii MiXKMOBH,
3T1IHO 3 KO0 MOBIICHHSI THX, XTO HaBYA€ETHCS, PO3-
BHBAETHCS K OKpEMa CHCTEMa 31 CBOIMH 3aKOHOMIp-
HocTsimu (Selinker, 1972: 214). YV npoMy KOHTEKCTI
MOBHI BiJIXUJICHHS BUCTYTIAOTh HE SIK 1HMBITyallbHI
MOMHWJIKH, @ SIK MPOSIBH KOJIEKTHBHO C(OPMOBAHUX
MOBHHUX MOJEJIEH.

AmHaji3 TakoX I0Ka3aB, 1[0 3HA4Ha YacTHHA BiJ-
XHUJIEHb BUHUKAE Ha MEPETHHI MOBHOTO Ta mpodeciii-
Horo 3HaHHS. CTyJIEHTH 4acTO IMPaBHIIBHO BiJITBO-
PIOIOTH FOPUIMYHHUI 3MICT, OAHAK BUKOPHCTOBYIOThH
JUTSL IbOT'O HEBIAMOBIAHI MOBHI 3aco0u. Lle cBimunTh
PO aCUMETPI0 MiX MPO(ECiiHHO Ta MOBHOK KOM-
METEHTHOCTSIMH, [0 € THIIOBUM SBHUIIEM Y IPOIEeCi
naBuanHs ESP (Hyland, 2006: 89).

TakuM 4YMHOM, EMITIpUYHI JaHi MiATBEPIKYIOTh,
IO MOBHI BIIXHWJICHHS Yy MHUCBMI CTYIEHTiB-IIPaB-
HUKIB € Pe3yJbTaTOM KOMIUIEKCHOI B3a€MOIil MiX-
MOBHOI iHTep(epeHIii, 0coOIMBOCTEH FOPUAMIHOTO
JUCKYpCy Ta crenu(iki HaBYaIBHOTO MPOIECY. 1X
CUCTEMHHUI XapakTep BUMarae nepeoCcMHUCISHHS TTijI-
xoxiB no Buknazanus Legal English 1 mepexony Bix
BHITIPABIICHHS OKPEMUX IIOMHJIOK JI0 aHami3y Ta (op-
MYBaHHSI TPABUIBHUX MOBHUX MOJICIICH.

Memooonocia oOocnioxcenns. MeTOmOIOTIYHOIO
OCHOBOIO JOCITIKCHHS € TOEIHAHHS TiIXOMIB MPH-
KJIQJHO1 JIIHTBICTUKH, TEOPii Mi’KMOBH Ta JIUCKYPCHUB-
HOTO aHaJi3y, IO J03BOJISIE PO3IVISIaTH MOBHI Biji-
XUJIEHHS HE K 130J0BaHI IOMMIIKHU, a SK CHCTEMHI

niposiBu hopmyBaHHS TPOGECiitHOT IHIOMOBHOT KOM-
HETEHTHOCTI.

Emmipuyannii Martepian AOCTIHKEHHS CTaHOBIATH
MUCbMOBI POOOTH CTYACHTIB-NIPaBHUKIB, BHUKOHaHI
B MeXax KypcCy aHIIIHChKOi MOBH 3a mpodeciiHuM
cupsimyBanasMm (Legal English). Jlo xopmycy aHa-
i3y OyIJI0 BKIIFOUEHO TEKCTH Pi3HUX JKaHPIB, 30KpemMa
KOPOTKi IOPUANYHI €ce, TUCHMOBI BiIIOBiII Ha Kelich
Ta eJEeMEHTH IOpUAWYHOrOo aHamizy (case briefs).
Taknii miaOip martepiasy 3yMOBICHUH MparHEHHIM
OXOIUTH Pi3Hi THITU MUCBMOBOTO MPOQECIHHOTO MOB-
JICHHSI, XapaKTepHi JUIsl HABYaJIbHOTO MPOIIECYy.

AHari3 3MiCHIOBABCS 3 BUKOPUCTAHHSIM METOIIB
SIKICHOTO Ta KiJbKicHOTO aHami3y. Ha mepmomy etarri
OyJ10 MpOBeACHO iAeHTH(IKAIlI0 MOBHUX BiJIXWICHB
13 MO/IAJIBINIONO X KIacu]iKalliero 3a TuamMu (CUHTAaK-
CUYHI, JICKCHUKO-KOJIOKAI[IiHI, CTUIICTUYHI, JUCKYP-
cuBHi). Ha npyromy erari 31ilicHIOBaBcs MiipaxyHOK
YaCTOTHOCTI BUSBJICHHX SBHIII, IO T03BOJIMIIO BU3HA-
YUTH HAHOUTBIIT peNpe3eHTaTUBHI TPYTN BiXUJICHb.

KitouoBuM aHaIlITHYHUM IHCTPYMEHTOM BHCTY-
MUB AUCKYPCUBHUH MiIXi[, SIKM Mepeadadae ouiHKy
MOBHHUX OJIMHUIIb HE JIUIIE 3 TMO3HUIlii IpaMaTUYHOI
MPaBHJIBHOCTI, ajlé W 3 ypaxyBaHHSIM iX BiJAIOBij-
HOCTI HOpMaM TIpoheCiitHOTO FOPUINITHOTO MOBJICHHS
(Bhatia, 1993: 13). ¥V 11bOMy KOHTEKCTI BiIXHICHHS
po3misimanucss K Taki, M0 BHUHUKAIOTH YHACIiIOK
HEBIJINOBITHOCTI MK C(POPMOBAHUMH MOBHHMU
MOJICTISIMH CTYJICHTIB Ta KOHBEHI[ISIMH aHTJIOMOBHOTO
IOPUIUYHOTO JTUCKYPCY.

InTeprperariisi oTpuMaHuX pe3yJbTaTiB 3IIHCHIO-
Bajiacsi 3 ONOPOI0 HAa TEOPil0 MIXMOBH, BiJIOBiTHO
710 SIKOT MOBJICHHS THX, XTO HAaBYAETHCS, PO3BUBAETHCS
SIK aBTOHOMHA CHCTEMa 31 CBOIMH 3aKOHOMIPHOCTSIMU
(Selinker, 1972:214). Lle no3B0ONMII0 pO3IIsiIaTH 3adiK-
COBaHI MOBHI BIIXUJICHHS HE SIK BUITaIKOB1 IIOMUJIKH, a
SIK TIPOSIBH CUCTEMHO CPOPMOBAHUX MOJIEIIEH.

3 Meroro 3a0e3neyeHHs] JOCTOBIPHOCTI pe3yiib-
TaTIB aHali3 MPOBOIUBCS HA OCHOBI MOBTOPHOBAHUX
MOBHHX SBHII, 3a()iKCOBAHUX y PI3HUX pOoOOTax i y
MOBJICHHI Pi3HHUX CTyAcHTIB. [I00qWHOKI BUIAAKN HE
BKJTFOYAITUCS JIO y3arajdbHEHHS, 1110 JI03BOJIMIO YHUK-
HYTH iHTepIpeTalii, 3aCHOBAaHUX HA 1HIUBIya bHUX
0COOJIMBOCTSIX.

OOMEKeHHs JOCHIKEHHS OB’ I3aHi 3 THUM, IO
a”HaN3 3MHACHIOBABCA B MEXKax HABYAIBLHOIO HC-
Kypcy, SKHH MO)XKe BiIpi3HATHCS Bif TpodeciitHoi
IOpUIMYHOI TpakTUKU. BomHoyac came HaBUabHUN
KOHTEKCT JI03BOJISIE BHSIBUTH Mpouec (popmyBaHHS
MOBHHUX MOJIEJICH 1 € PeJICBAHTHUM JIS LIJICH BUKIIa-
JIaHHSI aHDTIHCHKOT MOBH 3a TipodeciiHUM crpsmy-
BaHHSM.

BucnoBku. IlpoBenene nocmikeHHS I03BOJISIE
JIUTH BHCHOBKY, III0 MOBHI BiJIXWJICHHS y IHCHMO-
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BOMY MOBJICHHI CTY/ICHTIB-IIPABHUKIB HE € BUIIAJIKO-
BUMH 200 CyTO 1HAMBITyaTbHUMH TOMHUIIKAMH, & CTa-
HOBJISITh CUCTEMHE SBHUIIIE, 3yMOBJIEHE KOMIIJIEKCHOIO
B3a€EMOJIIEI0 JIIHIBICTUYHMX, KOTHITMBHHUX Ta JIHC-
KYpPCHBHHUX YMHHHKIB. IX MOBTOPIOBAHICTH i THUIIONO-
riuHa cTabuUIBbHICTD CcBigYaTh Mpo (GopMyBaHHS cCrie-
IUGpIUHUX MIKMOBHUX MOAEJCH, sIKi PyHKIIOHYIOTb
SK TPOMIKHA CUCTEMa Y TIPOIIECi OBOJIOAIHHS aHTITiH-
CHKOIO MOBOIO POGECIHHOTO CIIPSIMYBaHHS.

AHaJi3 emMIIipuYHOTrO MaTepiary 3aCBiJUUB, IO Hai-
OLUIBII TIOIIMPEHUMH € BiIXWICHHS, TIOB’s13aHi i3 CHH-
TaKCHYHUM KaJIbKyBaHHSM, MOPYIICHHSIM KOJOKAIlii-
HOI CIIOTy4YyBaHOCTI, 3MillIyBaHHSIM (DYHKIIIOHATEHHUX
pericTpiB Ta HEKOPEKTHUM BHKOPHUCTAHHIM MOJIATBHIX
TUECITIB y IOPUAMIHOMY KOHTEKCTi. YCIi Il THITH BifIXH-
JIEHb MalOTh CHCTEMHHI XapakTep i BiOOpaKaroTh K
BIUIUB PiZTHOT MOBH, TaK 1 HEIOCTaTHIO C)POPMOBAHICTh
YKaHpPOBOI Ta JUCKYPCUBHOI KOMITETEHTHOCTI.

BcranosneHo, 1mo 3HaYyHa YacTHHA MOBHHX BiJI-
XWICHh BUHHUKAE Ha TEPETHHI MOBHOTO Ta Tpode-
CIHHOTO 3HAHHSA, IO CBIAYNATH MPO ACHMETPII0 MiX

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

3aCBOEHHSIM FOPUUYHOTO 3MICTy Ta BiJMOBITHUX
MOBHHX 3aco0iB Horo BupaxenHs. Lle minTBepmkye,
o opostoAinHs Legal English € cknagamm 6araTopis-
HEBUM IPOLIECOM, SIKUI1 HE OOMEXYETHCS 3aCBOEHHIM
JIEKCUKHU Ta TPaMaTHKH, a rependadae iHTerpain y
cneundiunuil mpodeciiinuii JucKypc.

OTtpuMaHi pe3yJbTaTH MalOTh BaXJIMBI METOAMYHI
HacIiKK. 30KpemMa, BOHH OOTPYHTOBYIOTh HEOOXiJ-
HICTh TIEPEXOAY BiI TpaauIliifHOI MOmei HaBUAHHS,
OpIEHTOBAHOI Ha BUIIPABJICHHS TIOMUIIOK, JIO ITiTXOLTY,
mo mnependavae aHamiz i GopMyBaHHS TPaBHIBHUX
MOBHUX Mojenei. OcobauBy yBary JOLUIBHO MpU-
JUIATH PO3BHUTKY KOJOKAI[IHHOT KOMIIETEHTHOCTI,
poOOTI 3 aBTCHTUYHUMH FOPUINYHUMH TEKCTaMHU Ta
(hopMyBaHHIO )KaHPOBOi 0013HAHOCTI CTYIEHTIB.

[lepcnexTBH MOJanbIINX AOCHIIKEHb IIOJIS-
raloTh y PpO3MIMpPEHHI eMmipuuHoi 0as3u, 30Kpema
LIISIXOM 3ally4eHHS YCHOTO MOBJICHHSI CTYZEHTIB, a
TaKOX Y 3aCTOCYBaHHI KOPITyCHUX METO/IIB JUIst O11bII
JETAbHOTO aHalli3y MOBHUX MAaTepHIB y IOPHUINY-
HOMY THUCKYPCI.
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